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ПАРНЫЕ СЛОВА К ПОВТОРЫ
• В СОВРЕМЕННОМ МОНГОЛЬСКОМ ЯЗЫКЕ

Монгольские языки богаты парными словами. Обзор литерату
ры по этому вопросу содержится.в статье.У.-Ж.Ш. Дондукова и
Н.Г. Данчиновой "К вопросу о парных словах в монгольских язы- 
ках”̂ . В настоящее время благодаря специальным работам, посвя
щенным парным словам в монгольских языках, наблюдается некото
рое продвижение вперед в решении этой интересной проблемы.. Но 
ряд вопросов все еще остается открытым. "Обзор монголоведной 
литературы, касающейся вопросов парных слов,пишут Г,С. Бит- 
кеева и П.Ц. Биткеев, - показывает, что парные слова, как и 
вообще сложные слова, в монгольских языках изучены еще слабо. 
Существующие характеристики и классификации парных.слов неред
ко противоречивы, почему обычно и включают в состав парных 
слов и повторы, и различные сочетания слов"^.

Известный монголовед Т.А. Бертагаев выделяет четыре типа 
парных слов: I) парные слова, состоящие из знаменательных 
слов; 2) парные слова, состоящие из изобразительных и звукопо
дражательных слов; 3) парные слове, состоящие из незнамена
тельных слов, зависимых слов, несвободных и архаизированных 
или омертвевших; 4) парные слова с формализованными компонен
тами^. К разряду парных слов отнесены звукоизобразительные и 
звукоподражательные повторы.

В связи с этим задача данной статьи - показать специфику 
и характерные признаки парных слов современного монгольского 
языка с целью ограничения их от повторов, выявить разнообраз
ные типы последних.

В основе существующих классификаций парных слов лежит 
лексико-семантический критерий. По-видимому,' следует выделять 
три группы парных слов в монгольском языке:•

1. Парные слова, в которых оба компонента обладают само
стоятельным лексическим значением.

2. Парные слова, в которых второй компонент не имеет са- 
востоятельного лексического значения, в силу чего вне парного 
слова не употребляется.

3. Парные слове, в которых оба компонента не имеют само
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стоятельного значения, поэтому употребляются вместе как пар
ное слово.

Компоненты I группы парных слов связаны синонимичными, 
антонимичными и ассоциативными отношениями.

Наибольшую группу парных слов в монгольском языке образу
ют биномы, компоненты которых являются синонимами (тождествен
ными по значению или бливкими по значению словами): дайн_да-
*ин^~ война: Хуу минь дайн дажин буу узээсэй гэж эх хуний сэт- 
гэлийн гунээс хусзн мереедож хэлэв (Ц 5.75.112). - Хоть бы мой 
сын не знал войны, - пожелала мать от всего сердца. Зууд_ ной^
- сон: Аарвал Чулууны зууд нойрондоо дэн дун байгаад тавьчих- 
сан эмээлтэй морийг хетелсеер Дугар шигшин айсуй (Д.Ц. 79). - 
Когда посмотришь, приближается Лутер, Ведя оседланную лошадь,' 
на которой, вздрагивая во сне, сидит Чулун. Эрэг хевее - бе
рег: Тэртээ голын эрэг хввеегеер майхнууд дэгд мэт цэнхэрлэжээ 
(Д.Ц. 17). - По берегам реки голубеют палатки. Яриа хеерее - 
разговор: Яриа хереегее еер тийш эргуулсэн бололтой (Ц 5.76. 
55). - Видимо, повернулся разговор в другую сторону. Завязай - 
время: Зав зай олдвол л бичдэг (Д 1.77.24). - Если находится 
время, пишет. Дан хуурэг - иней; Тууний нуур, унэгэн малгайны 
ус бас цан хуурэг болжээ (Д.Ц. 79). - Ert> лицо и лисья шапка 
тоже покрылись инеем.Улбаа  ̂я&м - тропа: Улбаа жим ер мэдэгдэх 
шиж алга (Д. 5. 75. 29). - Нет никаких признаков тропинки.

Приведем другие примеры: арга барш - методы, сан хемрег
- закрома, уур хилэн - гнев, хань бараа - спутник, атаа_жетее 
_ зависть, "Вайр~суурь - позиция, заиа^даалгавар^- наказ.

При характеристике биномов, состоящих из синонимов, сле
дует иметь в виду, что второй компонент может оказаться арха
ичным словом. Примером может служить слово ^вц§£_хуна^ - 
одежде: Дэрмаа хувцас хунараа бушуухан емсеж чемоданаа аваад 
шууд л ууд руу уласхийв (Ц 5.74.19). - Цэрма быстро оделась, 
взяла чемодан и бросилась прямо к двери. Слово х^нар̂  в значе- 
н ш  "одежда" зафиксировано в "Монгольско-русском словаре"
К.Ф. Голстунского. Употребление парного слова xjBtg£^He£ 
вместо хувцас выражает идею собирательности. То, что парное 
слово хувцвс хунер имеет собирательное значение, подтверждает 
следупций~пршерТ~Хуухний хувцас хунарыг (хогой эмкээртэй са- 
арал даавуу дээл, хурэн хром савхи ... том малгай емссен бай-
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жээ) Узээд... (М1Ю 151). - Увидев одежду девушки (серое прос
тое дэли с парчовой обшивкой, коричневые хромовые кожаные са
поги, большую шляпу).

В качестве одного из компонентов синонимичных парных слов 
может быть употреблено заимствованное слово: оочи|^дутаа]^-
очередь: Цагаан идээний мухлагт суу ирсэн бол хумуусийн оочир 
дугаар кхтэй. -Если в молочный киоск привезли молоко, то оче
редь большая. _Шлет_шлгай - шляпа: Нэг нь цагаан шляп малгай 
емсеж (Д.Ц. 41). - Однэ надела белую шляпу. Дэрэг цуухад - ар
мия: Ингэхэд чв цэрэг цуухадл явсан байлтай (Ц 6.вЬЗб). - 
Тогда ты пошел в армию. Другие примеры: унэ цэнэ - цена, теле
фон утас - телефон.

Во вторую подгруппу I группы входят парные слова, состав
ленные из антонимов: орлого^а^лага - бюджет (одлого - доход + 
зарлага - расход). Антонимичные парные слова выражают значение 
обобщенности, собирательности и суммарности: эх эцэг - родите
ли (э:х- мать + эцэг^-.отец).

Третью подгруппу I группы парных слов образуют такие би
номы, значение которых отлично от значений составляющих компо
нентов. Семантически компоненты выражают видовые понятия, 
объединяемые в более общие родовые: санал шуумжлэл - прения 
(санал - предложение + шуумжлэл- критика); аллага хядлага_- 
террор (вллага^- убийство + хядлага - резня).

Третью группу тарных слов составляют так называемые не- 
эткмологизированные биномы типа аар^не^- мелкий: Хишгээд бол 
одор тутмын аар саар бэрхвтэл юу ч биш байв (Ц 4.77,17) . - 
Для Хишяг каждодневные мелкие трудности ничего не значили,

Оба компоненте таких парных слов лишены самостоятельного 
лексического значения, а второй - образует рифмующийся с пер
вым звуковой комплекс, начинающийся с таких согласных звуков, 
как с, м, т, н, ш. Ср.: ач тач - наравне: Цоодол ... эч тач 
хэрэлдеж ... (Ц 4 . 8 1 . 3 1 ) .  - Цоодол спорил на равных. 
немного: Хуучирсан онол баримталдаг багш мэр сэр бий (Ц.Д. 
1 5 5 ) .  - Учителей, придерживающихся устаревшей теории,немного. 
Аахар шаахар - мелкий: Аахар шаахар юмаар хеецелдех (Ц. 5 . в 2 .

2 8 ) .  -  Заниматься пустякам. 0в_тов - кое-где: Тодорхой хех 
огтортуйд гялгар одод ов тов ... узэгдэж ... (Ц.Д. 443). - В 
синем небе кое-где виднеются блестящие звезды.

Таким образом, парное словообразование характеризуется
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равноправным включением исходных основ в новую сложную основу. 
К сожалению, биномы в монгольском языке не имеют четких внеш
них признаков, поэтому мы вынуждены опираться на внутренний 
семантический признак, чтобы отличить парные слова от сходных 
явлений (однородных членов, сочетаний слов, повторов).

Очень широко распространены в монгольском языке повторы, 
образующиеся в результате удвоения корня, основы, целого сло
ва. Этот способ подробно рассмотрен в работах A.A. Дарбеевой4 
и Д.А. Сусеевой5.

Обычно различают полный и неполный повторы. Полный повтор 
основы имени существительного выражает обобщенную характерис
тику множественности: гэр гзртээ - по домам. С помощью полного 
удвоения основы может быть образовано новое слово: янз янзын - 
разные (от янэ^- вид): Эмийн сан маань янз янзын эмтэй болсон 
шуу (Ц 5.82.78). - В нашей аптеке появились разные лекарства.

Удвоенная основа имени прилагательного придает характери
стику расчлененной множественности определяемому: шинэ шинэ 
байшин - новые и новые дома.

Повтор основы качественного наречия передает значение ин
тенсивности действия: Лонкид яаран ухасхийн босож ... нэгдлийн 
контор руу хурдан хурдан алхав (Ц 5.75.81). - Лонжид в спешке 
вскочил и быстро-быстро зашагал к конторе объединения.

Удвоение часто происходит с изменением звукового состава 
постпозитивно повторенного компонента. Этот тип повторов имеет 
значение собирательной множественности с некоторым оттенком 
пренебрежительности. Фонетические изменения заключаются либо в 
чередовании начальных звуков и слогов, либо добавлении началь
ного согласного звука, либо изменении гласного корня.

I. Изменение начального звука: наиболее часто начальный 
звук чередуется Q -М: худаг мудаг - колодец. Текстовые примеры: 
Лав маа авахгуй (Ц 5.75.44). - Всякие свечи брать не буду. 
Пеех, энэ их нялцгай мялцгай нь ку бэ? (Ц.Д. 357). - Фу, что 
это здесь липкое?

Встречаются чередования б-ш (боов шоов - сладости), _б̂ з_ 
(бэлэн зэлэн - готовый).

Если первый компонент повтора начинается с гласного зву
ке, то ко второму компоненту добавляется начальный согласный, 
(чаще всего^м): Д^мус^- вода. Текстовой пример: Би тэр урал- 
даен цуралдаан гздгийг чинь тоодог ч угуй явлаа (Д.Д. 367). -
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Я даже не принимал во внимание то, что называется соревновани
ем.

Встречаются и другие согласные: ^  (элбэг дэлбэг - обиль- 
юД), д,( УУР цуур - заря), (ах зах - почтенный). Текстовые 
примеры: ... Бидни! ажил уур цуурээр эхэлдэг байсак (Ц 5.81. 
35). ” ... Наша работе начиналась на заре... Ер ах зах хун 
байка (Ц 6.80.17).. - ... Вообще почтенный человек.

2. Изменение гласного корня: цай^дгй - чай: Хуухэд ... 
цай цуй уусак ... (Ц 5.75,39). - Дети ... попили чай. Хагас 
хугас - половина: Хврин Балдакгийн санак бодок байсан нь хагас
ч  боя биеж ... (Ц 5.82.33). - Но то, о чем думал Балдан, хотя 
и наполовину, осуществилось. Жаал^гуул^- немного: Увал жуул
идрх юм явч (Д.Д. 106). - Взял немного еды.

Изменение начального слове: жижиг сажиг - мелкие поделки, 
муру* са^уй - кривой.

Неполное удвоение основы (НУО) представляет собой препо
зитивный повтор первого слога основы с добавлением согласного
в. Посредством НУО выражается высшая степень качества: шив̂
шияэхэк - совершенно новый, чив чимээгуй^- совершенно тихо. 
Текстовой пример: Ус тув тунгелаг, сэв сэруухэн байлаа (Ц 6. 
81.54). - Вода была совершенно прозрачная и прохладная.

К НУО следует, по-видимому, отнести случаи препозитивного 
повтора лексико-грамштической основы без начального согласно
го (чаще всего^: У£х^ДО^.~ история, ермаг^тармаг - редкий, 
айзантайван - спокойно. Гэр хотноосоо холдок армаг тармаг 
цвстай газар хурч (Ц 6.81.74),, - Отдалившись от дома, достигли 
маета, где кое-где лежал снег. Уртыя дуутай учнгат хуур уух 
туух нэгэн (Д.Ц. 7). - У мелодичного хура с протяжной песней 
одна историй.

Нередко наблюдается замена гласных твердого ряде на глас
ные мягкого ряда: энхал.трнхол - ухабы. Хелдуу зам хальтвргаа- 
тай бес ч энхзл тонхол буй (Ц 5.76.40). - Замерзшая дорога 
скользкая, есть также и ухесш.

Болыцую группу повторов в монгольском языке образуют зву
коподражательны* и звукоизобразительные слове. Звукоподража
тельные слова воспроизводят естественные звуки и шумы, произ
водимые живыми существеми или исходящие от неодушевленных 
предметов. Звукоиэобразительные слова условно передают звуками 
движения ж состояния живых сушеств, предметов.
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Звукоизобразительные слова бурятского языка подробно рас
смотрены Л.Д. Шагдаровым6. Калмыцкие ш м е ш  приведены в кан
дидатской диссертации Б.Б. Манджиковой7. В настоящей статье мы 
указываем небольшой ряд звукоподражательных слов современного 
монгольского языка.

I. Звукоподражательные слова, воспроизводящие звуки, из
даваемые человеком.

Звукоподражание смеху: дон дон: Зориг албархуу дон дон 
хехрев (Ц 2.79.55). - Зориг высокомерно рассмеялся;
Охид жиг жуг хехредцене (Ц 2.79.22). - Девочки хохочут; мар' 
мв££ Тэрбээр мар мар инээсээр Дэрмааг барьж авчээ (Т.Б. 7ТГ- 
Он, смеясь, поймал Цэраду; нуг нуг (наг наг): Нуг нуг хехерсен 
нь Долгорт тийп ч сайхан сонсогдсонгуй (Ц 5.82.29). - То, как 
(он) расхохотался, не показалось Долгор на олух таким уж при
ятным; тастас: Тогооч хуухэн тас тас хехерч ... (Ц 5.82.60).
- Девушка-повар громко расхохоталась; худ худ : Лхамжав тэ-
руухэндээ худ худ хехрев (Т.Б. 197). - Лхамжав на это гулко 
расхохотался; час чад: Гижиг нь хурсэн мэт час час инээх 
зуур ... (Ц 2.79.40). - Когда визжала от смеха так, как будто 
ее щекотали; шуг иуг: Охин нь ...чэлгээ хештел шут шут ижээ- 
жээ (МШО 142). - Девочка ... надрывалась от смеха.

Звукоподражание голосу человека: па£__па^- звукоподража
ние раскатистому голосу: Пар пар хийсэн дуутай нэг хун баахан 
юм хэлээд л байх т  (Ц 4.81.45). - Человек с раскатистым голо
сом много говорит; дунгэр дунгэр (дангар) - звукоподражание 
приглушенному голосу, гулу: Гэрт эцэг хуу хоёр дунгэр дунгэр 
ярилцаж ... (Ц 3.77.107). - В доме отец с сыном приглушенно 
разговаривают; гунтЭ£^£вкга£ ~ звукоподражание болтовне: 
Ажилдаа о чиж ирэх уес ханиндаа. гунгэр гангар хийж явах нь 
унэхээр зутаатай (Ц 4.81.71). - Поболтать у своей подруги пос
ле работы - поистине весело; твэ^ашр^- звукоподражание ше
поту: Шивэр авир ярих нь сонсогдоно (Ц 4.81.77). - Слышен ше
пот.

Звукоподражание стуку сердца: туг^т^г: Зурх еерт дууада- 
хаар туг туг хий* байна (Ц 5.78.53). - Сердце стучит так, что 
самому слышно; пэл пэл: Хандармаа зурхээ пэл пэл цохилохыг мэ- 
дэрч ... (Д.Ц. 86). - Хандарыа чувствует, как бьется ее серд
це.

Звукоподражание глотанию воды: худ худ: Тэр хун... худ
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худ хийтэл баахан залгилав (Ч.Л. 31). - Тот человек ... много 
глотнул со звуком худ-худ.

П. Звукоподражательные слова, воспроизводящие звуки * из
даваемые животными, птицами, насекомыми.

Звукоподражание лаю собаки: цор цо^к Хашаань булангаас 
уявтай гедег цор цор хуцав (Ц 2.88.79). - Из угла двора тявкал 
привязанный щенок; буг̂ б)(г: Энэ чимээг сонссон ганц нэг нохой
буг буг хуцсанаас биш, Вандан, Цэвэл нар хэн нь ч сэрсэнгуй 
(П.Х. 117). - Единственная собака, услышавшая этот звук, зала
яла, но ни Ввндан, ни Цэвэл не проснулись; хар хур: Нохой хар 
хур хийв (МОТ 513). - Раздался громкий собачий лай. Будуун 
гинжтэй том шар нохой ... хар хур архиран довтолно (Ц 2.88.8).
- Огромная рыжая собака с толстой цепью рычит и нападает; хев^ 
хев: Хоточ нохой ... хев хев хуцаж (Т.Б. 23). - Дворовая соба
ке лает; яр яр: Ноход ч гэсэн яр ярхийн хуцах нь ... Сайнням- 
бууд сонсоджээ (Ц 3.77.69). - Сайннямбуу было слышно, как и 
собаки лают.

Звукоподражание вою волка: хархур: Чоно хар хурхэмээн... 
(Ц 3.77.37). - Волк воет.

Звукоподражание крику перелетных птиц:
Аянчин шувзгуд гангар гунгар дуугарсаар хэсэг хэсгээр емнийг 
Зорин ниссэр байна (Ц 4.72.35). - Перелетные птицы, гомоня, . 
частями улетают на юг.

Звукоподражание стрекоту и жужжанию насекомых:
- звукоподражание стрекотанию кузнечиков: Бор дэвхрэгнууд ... 
ширр ширр дуутарч ... (Ц 5.78.86). - Кузнечики стрекочут; ч а ^  
чар^- звукоподражание стрекоту саранчи (да^^чуО,: ^ Р цаа чаРР 
чарр хийхээс еер аниргуй ... (Ц 4.74.91). - Нет никаких зву
ков, кроме стрекота саранчи; час_час - звукоподражание стреко
ту кобылки: ... Голио ... час час донгодох нь ... сэтгэл уяра- 
ана (П.Х. 16). - ... Стрекот кобылки умиляет.

Ш. Звукоподражательные слова, воспроизводящие шум, звон, 
скрип, треск, издаваемые неодушевленными предметами, сопровож
дающие природные явления, работу машин.

Звукоподражание щелчку: чаг^иг: Сурвалжлагч... аппаратаа 
хэдэнтээ ч&г чиг дуугарган ... (№10 163). - Корреспондент уже 
щ елкнул аппаратом .

Звукоподражание стуку: тар_ ч у р : Туурай нь тар турхийн 
д уулд а н а  (Ц  5 .7 5 .3 6 ). -  Слышно, ка к копыта с т у ч а т ; ту н  т у н ;
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Галсан ,.. тракторык бухээгийг енгийн харснаа тун тун нудэв 
(Ц 5.82.42). - Гвлсан заглянул в кабину трактора и стал сту
чать; л у г ^ л у г : ... Гадсыг цохих бур луг луг гэсэн их чимээ 
гзрч, газар доргилно (П.Х. 23). - ... Каждый раз, когда забива
ет кол, раздается сильный стук, земля сотрясается; торжот^гор- 
жиг: Чагяавал паалан нъ ховхорч байгаа шанага шиг б'айшингийн 
дээвэр торжиг торжиг шаржигнана (Ц 5.73.46). - Если прислу
шаться, то крыша дома со стуком дребезжит, как половник с от
бившейся эмалью,

Звукоподражание треску: шад пад: Хех гишуу шад пад ша
тан ... (ц 5.75.37). - Зеленке ветки горели с треском. Шатаж 
байгаа модаы шад пад хийх л дуулдана (Ц 1.77.61). - Треск го
рящих дров слышится.

Звукоподражание звону: хангир жикгэр: Сав суулга хангир 
жин:”эр дуугаргак бай*. (№10 71.121). - Посуда звенела, гремела.

Звукоподражание скрипу: чахар^хад: Гадаа цас чахар че- 
хвр дуутаран хвлийк чимээ ойртсоноо (Ц 5.76.39). - На улипе 
заскрипел снег, приблизились звуки шагов.

1 См,: Д о й д у  к о в  У.-Ж.Ш., Д а н ч и н о в а  Н.Г. 
К вопросу о парных словах в монгольских языках // 0 зарубежных 
монголоведных исследованиях по языку. - Улан-Удэ, 1968 . - 
С. 27-37,

О
Б и т к е в в е  Г. С., Б и т к е е в П.Ц. Парные сло

ва в монгольских языках // Исследования по грамматике и лекси
ке монгольских языков, - Етшста, 1985. - С. 3-15.з“ Ск, : Б е d I а г а  в в Т.А. Сочетания слов и совре-
т и н в к  ? в щ ш о л оим. - М., 1964. - С. 19.

^См. : Д а р б е е в а  A.A. Повторы и удвоения в бурят
ском языке // К изучению бурятского языка. - 5лан-Удэ, 1969. - 
С. 91-99,.5 *w См.: С у с е е в а Д.А. Закономерности развития кал
мыцкого языка в советскую эпоху. - алиста, 1978. - С, 154-157.

^ См.: Ui в г д а р о в Л.Д. Изобразительные слова в бу
рятском языка. - Улан-Удэ, 1962«

' См,: М а н д к и к о в а  Б.Б. Изобразительные слова в 
современном к&лдацком языке // Дис. ... канд. филол. наук. - 
Элисте; 1983.
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ц - журнал "Цог", далее следуют номер, год, страница. 
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Ц.Д. - Ц. Дамдинсурэн. Туувэр зохиол. - Улаанбаатар, 1969.
П.Х. - П. Хорлоо. Морь манагч. - Улаанбаатар, 1981.
Д.Д. - Д. Лэряаа. Хайр сэтгэл. - Улаанбаатар, 1978.
Т.Б. - Т. Баасансурэн. Хос цэнхэр цэЦэг. - Улаанбаатар, 1985.
Ч.Л. - Ч. Лодойдамба. Тунгалаг Тамир. - Улаанбаатар, 1971.
МОТ - Монгол орос толь. - М., 1957.
ИПО - Монголии шилдэг егууллэг. - Улаанбаатар, 1971.


